
M acarios com m ence a in s i: «Ces choses (re la tées) ju sq u ’ici fu re n t éc rites  p a r  
ceux qui o n t é té  a v a n t  nous, qui les o n t réd igées avec am o u r e t  sagesse, 
pour q u ’il en  ré su lte  du  b ien , e t  nous les o n t laissées avec h o n n eu r à nous, 
leurs e n fa n ts  »42. D onc M acarios, écriva in  officiel de la cour, rec o n n a ît dans 
l’a u te u r  des ch ro n iq u es  des p rinces de M oldavie du siècle p réc éd en t l’in it ia te u r  
de son  o u v rag e , son  la b e u r  n ’est que la  c o n tin u a tio n  de son œ u v re , il e s t 
« l ’e n fa n t » des a u te u rs  qui l ’o n t p récédé. Ce lien  de co n tin u ité  p ro u v e  que 
la ch ro n iq u e  du X V eme siècle a  é té  elle aussi éc rite  dans les m êm es co n d i­
tions d an s  lesquelles éc riv a it M acarios, c ’est à d ire en q u a lité  de c ro n iq u e u r 
officiel de la  cour p rincière .

Ces m êm es conclusions s ’im p o sen t à la  su ite  de l’an a ly se  de la ch ro n iq u e  
du X V ème siècle. A insi le tre m b le m e n t de te rre  de 1471 s’est p ro d u it « q u a n d  
le p rince  p re n a it  son  rep a s  de m id i» . N ous avons ici une o b se rv a tio n  due 
à un  té m o in  o cu la ire , r a t t a c h a n t  le tre m b le m e n t de te rre  au so uven ir du rep as 
du p rin ce  a u q u e l il a a s s is té 43. P a r la n t  du  b u tin  pris p a r E tie n n e  le G rand  
sur les po lona is, le  c h ro n iq u e u r énum ère  p a r  ca tégo ries: « Les g ran d s  canons 
e t d ’a u tre s  p lu s  p e t i ts ,  e t  de p lus p e tits  encore en si g ran d  n o m b re  q u ’il n ’es t 
guère possib le  de les én u m ére r  ». Celui qu i parle  a  vu  la b u tin  e t  p o u rra it 
en d resse r l ’in v e n ta ire , m ais ne v e u t pas a llonger le r é c i t 44. D ’a u tre s  d é ta ils  
tra h is se n t ég a le m en t u n  té m o in  ocu la ire  qu i se tro u v e  à l’a rm ée  e t  non  un  
m oine c lo îtré  d an s  q u elq u e  m o n astè re . « E n  ce m êm e jo u r  on m ena d e v a n t 
E tie n n e  s ix  po lona is  fa its  p riso n n ie rs , tro is  d ’en tre  e u x  il les env o y a  au  tz a r  
tu rc  ( =  au  su lta n )  e t  p o u r les a u tre s  tro is  il o rd o n n a  q u ’ils fu ssen t p en d u s »45. 
Il ne s ’a g it  p as  ici d ’u n  fa it m ém orab le , m ais d ’un  p e tit  in c id e n t d irec tem en t 
perçu . L e fa i t  m êm e que la  ch ro n iq u e  désigne les d a te s , non  seu lem en t p a r  
les jo u rs  du  m ois, m ais aussi p a r -c e u x  de la sem aine, in d iq u e  u n  p a r tic ip a n t 
d irec t, e t  non  u n  m oine au  fond  d ’un  m o n astè re  où les nouvelles n ’a r r iv e n t 
que ta rd  e t  sans t r o p  de précision.

Le c h ro n iq u e u r  in d iq u e  p arfo is  aussi le m o m e n t de la jo u rn ée  où se so n t 
passés les é v é n e m e n ts : « le  sam ed i au  soir » (b a ta ille  de L en teç ti)  « v en d re d i 
m atin  » (p rise  de C h ilia )46. Il s a it q u ’ap rès  la v ic to ire  de Y aslu i su r les tu rc s  
il y  eu t g ra n d e  jo ie  « ch e z  les p rinces vo isins e t chez tous le c h ré tie n s » 47, a llu ­
sion a u x  fé lic ita tio n s  reçu es p a r  le voévode E tie n n e  de la p a r t  du pape, du 
roi de H o n g rie  M a th y a s  C orv in , e tc . ce qui déno te  que l ’a u te u r  es t une p e r­
sonne p o in t é tra n g è re  à  la  chancelle rie  p rincière. Les guerrie rs d ’E tie n n e  le 
G rand  so n t én u m érés  p a r  g roupes d iffé ren ts  : « les chevaliers , les bo ïars, les 
jeunes g a illa rd s , la  tro u p e  d ’é lite , les h u s s a r s » 48. D ’un in té rê t  réel e s t aussi 
le fa it qu e  l’a u te u r  de la ch ro n iq u e  re p ro d u it le cri m êm e e n ten d u  p a r  lui 
à l ’e n tré e  du  voévode E tie n n e  à S uceava ap rè s  sa v ic to ire , q u an d  to u s  co u v ­
ra n t leu r se igneu r de b én éd ic tio n s, c la m a ie n t: « L o n g u e  vie au  v o é v o d e .» 49

42 I. B  o g (1 a  n , L etop isefu l lu i A zarie  p . 15‘2.
13 Id e m , C ronici ined ite , p . 39.
44 Ib idem , p. 46.
45 Ib idem , p . 46
46 Ib idem , p . 46 e t  37.
47 Ib idem , p . 41.
48 Ib idem , p . 41.
49 Ib idem , p . 41.
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